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SUBSTANTIVE MODELS OF MULTI-WORD COMPOUNDS
IN MODERN ENGLISH

AnHomayusi. CTaTbsi NOCBSILLEHA CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKOMY aHanmM3y cyGCTaHTUBHBIX MOZenel MHOTOKOMMOHEH-
THbIX KOMMO3UTOB. ABTOpP AaET onpeaerneHie MHOTOKOMO-
HEHTHOTO KOMNO3UTA. AHaNN3MPYETCS CTPYKTYPa, PaBHO Kak U
XapaKTep CeMaHTUYECKUX OTHOLLEHUIA MEX Y KOMMOHEHTaMM
komnoauTa. akTuyeckuit MaTepuan UccreaoBaHUs Cuae-
TemnbCTBYET 0 NpeobnagaHui B MHOTOKOMMOHEHTHbIX KOMMO-
31Tax CyBCTaHTUBHBIX OCHOB, MCTONb3YHLMXCS B aTpUBYTHB-
HOIA (OYHKLMK B CBSA3M C MaNOYMCIIEHHOCTbH) OTHOCUTENBHBIX
npunaratenbHbIX B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM A3bIKe.

Krodesble criosa: cnoBooGpasoBaHiie, CrIOBOCTIOXEHME,
MHOTOKOMMOHEHTHbIA  KOMNO3WUT, CYGCTAHTUBHAsA MOferb,
CTPYKTYPHO-CEMaHTMYECKNE 0COBEHHOCTH, NonyadduKe.

Abstract. The present article is devoted to structural
and semantic analysis of substantive models of multi-word
compounds. The author suggests a definition of multi-word
compounds. The article focuses on the structure of multi-
word compounds as well as the nature of semantic relations
between the components of such words. The material under
study reveals the predominance of substantive stems that are
used in attributive functions in multi-word compounds for lack
of relative adjectives in modern English.

Key words: word-building, composition, multi-word com-
pound, substantive model, structural and semantic peculiari-
ties, semi-affix.

[TpobieMa MHOrOKOMIIOHEHTHBIX KOMIIO3MTOB B QHIIMIICKOM $SI3bIKE€ OTHOCUTCSI K YMCITy MAsio
paspaboTaHHBIX B cdepe cnoBoobpasoBanus. [lof TepMUHOM «MHOTOKOMIIOHEHTHBINI KOMITO3UT»
MBI, OCHOBBIBAsICh Ha OnpenenieHnn Apakuta B.]I., oHNMaeM C/I0KHOE C/TOBO, BK/TIOYAIOLIlee CBBIIIE
IBYX OCHOB-KOMIIOHEHTOB (MH0200CHOBHOE CIONMCHOE €1060 — B TepMuHonorny CmupHuikoro A.J1.).
OCHOBa-KOMIIOHEHT MOYXET OBITH IIpefCTaB/IeHa ITOTHO3HAYHON efMHuIeil Wi nonyapukcom.
[Tonyadduxc — aro Mopdema, ncrnonpsyemas B GyHKIuy apuKCaabHOIN, HO MMeIoIas B sA3bIKe
KOPPEJIST, KOTOPBI SIB/ISIETCSI CAMOCTOSITEIbHBIM [IO/THO3HAYHBIM CTIOBOM [3].

MarepuanoM yisi ONMCAHMSI CTAIy MHOTOKOMITIOHEHTHbIE KOMIIO3UTBI, OTOOpaHHbIE METOLOM
CIUIOIIHON BBIOOPKM U3 nekcukorpaduyeckux mcrouynnkos Concise Oxford English Dictionary,
Macmillan English Dictionary n exxemMecsa4HbIX >KypHanoB 06 obpase xmusunu (lifestyle magazine),
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aZlpECOBAHHBIX HIMPOKOV YMTATENbCKONM aynu-
Topyn: 6putaHckme XypHaibl «Concept for Liv-
ing» 32 2009-2010 rr., «Northern Homes» 3a 2011
I. 1 aMepuKaHcKye XypHaibl «Boulder County
home & Garden magazine» 3a 2009 r. O6muit
00BEM NPOCMOTPEHHBIX CTPAHMI[ COCTABJIAET
csbie 9500.

B craTbe mpepmmararTcsa pesyIbTaThl U3yde-
HYA U OIIMCAHUA CprKTypHO-CeMaHTI/ILIeCKOFO
pasHo00pasysi MHOTOKOMIIOHEHTHBIX KOMIIO-
3UTOB Ha IIpuUMeEpe HaI/I60}Iee MHOTOYMCII€CHHBIX
CYOCTaHTUBHBIX MOJIE/IEIL.

CprKTYpa MHOTOKOMITOHEHTHbBIX KOMIIO3M-
TOB JCCTIefyeTcs: B MOP(OTOTNIeCKOM IVIaHe,
TO €CTb C TOYKY 3PEHMs YacTepedHOIl NpUHa-
JUTeKHOCTY KOMIIOHEHTOB KOMIIO3UTa B COCTaBe
CTI0BOOOpa30BaTeNbHOI MOJENN; B IJIaHe CIIO-
BOOOpPa30BaTeTbHOTO CTATyCa KOMIIOHEHTOB
KOMIIO3MTAa, TO €CTb MIX COOTBETCTBYIS HEIIPOU3-
BOJIHOMY/IIPOM3BOJHOMY CAMOCTOSITE/IbHO PyH-
KIVOHUPYIOLIEeMY C/IOBY Wiy monyapdukcy; B
CHHTAaKCUYeCKOM IUIaHe, TO eCTb C TOYKM 3pe-
HISI XapaKTepa CUHTAKCUYeCKMX CBS3eil MeX/Y
KOMIIOHEHTaMy KoMnosuta. Mop¢onoro-cus-
TAKCHMYECKUIl aHA/IN3 CBA3BIBACTCS C OLIEHKOII
CEMAaHTNYECCKUX OTHOIIIEeHU KOMIIOHEHTOB
CTIO>KHOTO CIOBA.

AHanus s13bIKOBOTO MaTepuajia OoKasal, 4To
OCHOBHYIO YaCTb MHOTOKOMIIOHE€HTHBIX KOMIIO-
3UTOB COCTAB/IAIOT CYIeCTBUTENbHbIE. B xome
UCCrefoBaHysA ObUIM BBIfIeNIeHBbl Bemylue (Ha-
16o7ee MHOTOYMCIEHHbIE) CYyOCTaHTUBHbBIE MO-
Ierm:

— Noun + Noun + Noun: newspaper stand/
2a3emHolil KUOCK;

- Adjective + Noun + Noun: right-hand man
/ npasas pyxa, 6epHuIli NOMOUSHUK;

- Adjective + Adjective + Noun: gross do-
mestic product/ enympenHuti 8610801 NPoOyKm;

— Numeral + Noun + Noun: B gaHHOI1 C/10-
BOOOpa3oBaTeIbHO MOJeN YUCTUTEIbHOE MO-
XeT ObITh KONMYeCTBEHHBIM (one-parent family /
HeNnonHas cembs) VUL TOPARKOBBIM (first-day
cover | KoHeepm nepeozo OHA: TIOYTOBBIE MAPKIU
IIOTAallI€HbI B HepBbI]‘;[ JOE€HDb BbIHYCKa);

- Noun + Adjective + Noun: Queen’s high-
way | nobas obuecmeenHas oopoza 6 Benukoo6-
pumanuu.

B 3aBucumoctu 0T C/1O0BOOOpa3oOBaTeIbHO-
ro CTaTyca KOMIIOHEHTOB KOMIIO3MTAa B paMKax
BbIIICIIEPEINCIIEHHBIX CY6CTaHTI/IBHbIX MO}Ie}Ie]Z
6bUIO BbIJIE€JIEHO TpU prHHbI CJIOJKHBIX CJIOB.

1) TpéxoCHOBHBIE KOMITO3UTBI, COCTOSIIIIE
ns3 TpéX HENIPpOM3BOAHBIX OCHOB, MaTE€pNa/IbHO
COBIIAJIAIONINX C CAMOCTOATENbHO (QYHKI[OHU-
pymmMMM JIEKCMYECKUMU €OVMHNIIAMMN. HaHp]/I-
mep: apple-pie order | nonnwiii nopsook; wildcat
strike | cmuxuiinas 3abacmoexa;  bittersweet
chocolate / wiokonaod ¢ cunvHo BvIPaNEHHBIM 20pb-
Kum eKycom; three-piece suit / kocmom-mpotika;
junior common room / KomHama omovixa O
cmyoeHmoe.

2) TpéxocHOBHBIE KOMIIO3UTBHI C THoOIyad-
¢ukcom (monympedukcom/ mnomycyddukcom)
B KayecTBe OffHOI 113 OCHOB. B kopmyc nonyac-
$UKCOB BKIIIOYAIOTCA TaKKe KOMOMHMpYOIue
dbopMbl, pubmKalOLIVecs 0 CBOMM QYHKIIN-
OHA/IPHO-CEMAaHTUYECKM XapaKTePUCTUKAM K
nonyad¢ukcam [2]. bouin BbIfeneHsr:

- monynpeduKcpl, coBaganiye mno dopme
C IPOCTHIM KOPHEBBIM cnoBoM: all- (all-purpose
flour | myxa obujezo HasHaueHUs); cross- (cross-
country skiing | nowrcHouii kpocc); grand- (grandfa-
ther clock | evicokue HanonvHvle uacoL 6 depessH-
Hom kopnyce); half- (halfway house / coyuanvras
eocmunuya); mock- (mock turtle soup / cyn, npu-
20MOB/IEHHBLLL N0 PeLentny uepenauibezo cyna, Ho
C UCNONb308aHUEM mensubeli 207108bl); self- (self-
assembly furniture | cbopro-pasbopras mebenv);
super- (superhighway | asmomaeucmpany);

- HOHVHDed)I/IKCbI, BocxomAmMe K IIPOU3-
BOIHBIM ocHoBaM: golden- (golden handshake /
YyB07IbHeHUe ¢ 00NbUIOL 0eHENHOTI KOMNEHCAU-
eti); mid- (midlife crisis/ kpu3suc cpednezo 603pac-
ma);

- nonycybdukcsl, coBmagamoime 1o Gopme
C IIPOCTBIM KOPHEBLIM croBoM: -boy (good old
boy/ munuunoLii npedcmasumens kaxkoti-nu6o co-
yuanvHoti epynnut); -job (dead-end job | 6ecnepc-
nexmueHas pabomay); -land (cloud-cuckoo land /
CKA30YHAS CIPAHA, HecObIMOUHbIE MEUMAHUS); -
line (banner headline | 3azonosox-wanka); -man
(newspaperman | compyoHux eazemuvi, HypHa-
nucm). BpUIN BBIABIIEHBI C/Ty4ay yrnoTpebneHns
Cpasy IBYX Tonya@dMUKCOB B OZHOM KOMIIO3UTE:
odd-job man (nodénusux, pasnopabouui);
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- KoM6buHuMpyromue cypdukcanbabie ¢op-
MmbL:audio- (audiovisualsystem | sudeomenegon);
-scape (landscape garden | OexopamusHoiii, nan-
Oowagpmmoiii cao); tele- (telesoftware | npoepam-
MHble cpedcmea, nepecvliaemvie N0 MeeCA3NU).

Oco06bl1iT MHTEpeC MPECTAB/IAET XapaKTep ce-
MaHTUYECKNX CBSI3€l M OTHOIIEHUI, OOBbeMHA-
IOIIMX KOMIIOHEHThI Komnosutos. ITonyadduk-
CbI MOTYT IlepefiaBaTh: 3HadYeHue pesaTend (-boy,
-man); 3HaYEHMe PO/ JeATENbHOCTH U XapaKTep
B3aMoOTHouIeHN1 (golden-, -job); 3HaueHue Ka-
vyectBa u coctosiuusA (all-, audio-, grand-, half-,
mock-, self-, super-); nonoxxeHue BO BpeMeHU U
npocTpaHcTBe (cross-, mid-, tele-, -land, -scape).

3) TpéxocHOBHBIE KOMIIO3UTHI, MMeOIIVe B
cocTaBse IIPOM3BOJHYI0 OCHOBY-KOMIIOHEHT. [Tpu
00pa3oBaHMM CYOCTAHTUBHBIX OCHOB MHOTO-
KOMITIOHEHTHBIX CJIIOJKHBIX CJIOB I/ICHOTHJE’»YIOTCH
cydUKCEL, onpenensioye Le/TOCTHOE 3HaUeHe
BCeJl eAVHUIIBI, CO CTIEAYIOIINMY 3HAYEHMAMM:

a) MelicTBMe, COCTOsIHUE, UX PE3y/IbTaT: —ing
AB/sIeTCSl Hanbojee YaCTOTHBIM Ipu 06pas3oBa-
HUY KOMIIO3UTOB (three-point landing | nocaoka
Ha mpu mouku (O JeTaTeJIbHOM ammapare)); —
ance (network appliance / cemesoe ycmpoiicmeo);
-ion (full-motion video / nonnomacuma6Hoe 6u-
0eo); —tion (hand-eye coordination | spumenvras
KoOpOUHAUUA O8uxeHUs PYK); —ure (greenstick
fracture | nepenom no muny Haonoma 3enéHotl
8emKu, 9aCTO BCTPedaeTCs y fAeTel);

0) nesrens, miuo: -(i)er (deep-fat fryer | ppu-
miwopruya); -ee (absentee landlord | enadeney,
ooma, NPOKUBAULULL 6 OPY20M Mecte);

B) POZ JieiicTBUIL, AeAaTenbHOCTH: -ery (high-
way robbery / Henomepras nnama 3a mosap/ yc-
nyey); -ism (chequebook journalism | «xcypHanuc-
MUKA 4eK0B0T KHUNCKU»; MHTEPBDIO, OT/IAYeHHOE
MHTEPBbIOVPOBAHHBIM); -tor (lowest common de-
nominator | HaumeHvUULI 00U4ULL OenuImeny).

Hp]/[ O6paSOBaHI/H/I AOADBEKTMBHDBIX OCHOB MHO-
TOKOMIIOHEHTHDBIX C/IO>KHbBIX C/IOB I/ICHO}H)?)YIOTCH
cyddukcel, onpenensromne ceMaHTUYECKNE OT-
HOIIIEHVIsI KOMIIOHEHTOB KOMIIO3UTa, CO CTIeAYI0-
MMM 3HAYEHUAMMN:

a) OTHOLIECHN A HPOI/ICXO)KHCHI/[H, Ka4yeCTBEH-
Holt oueHku: - al (emotional blackmail | amoyu-
oHanvHoiil wanmax); -(i)an (American football |
amepuxarckuti pymoon); -ese (Chinese fire drill /

cymamoxa, nonHoili becnopsaook); -(t)ic (Gaelic
football | 2anvckuii pymobon, UTPaOT B OCHOBHOM
Ha Tepputopuu Vipnanaym);

6) OTHOIIEHMS  KauyeCTBEHHOV  XapakTe-
puctuku: -able (single transferable vote / 20n0-
cosanue ¢ yKasamuem KaHOuoamos 6 nopsoxe
npeonoumenus); -ed (blue-eyed boy | gpasopum,
8ceobuiuil 6anosemv);

B) OTHOILIEHNA MEpPbl BbIpA)KE€HNSA, CTCIIEHU
UMHTeHCUBHOCTHL: -er (lower ground floor / Hux-
HUTi aman 30anust noo 3emnéti); -est (highest com-
mon factor | Haubonvuiuti 06usULi  Oenumenv);
-ous (grievous bodily harm / msaxkoe menecroe
nospexoerue);

BrisaBieHbI C}Iy‘la]/[ Hanmm4auAa Cpasy HECKOJIb-
knx adpdukcoB B Kommosute: annual general
meeting | 06ujee exce200Hoe cobpanue; genetic fin-
gerprinting | ycmanoenenue 1u4HOCMU 4enoeexa
no e2o zeHemuyeckum ocobeHHocmam, no JJHK.

B pamkax BbllIenepeynciIeHHbIX CyOcTaH-
TUBHBIX MOJie7IENl B 3aBUCUMOCTU OT XapaKTepa
CUMHTAKCUYECKON CBA3U U o3 3aBMCMMOI o
KOMITOHEHTA B OTHOLIEHVM K BefylieMy (CTepK-
HEBOMY) KOMIIOHEHTY B COCTaBe 00Opa3oBaHMA
6bUIO BbIJIE€JIEHO TpU prHHbI CJIIO>KHBIX CJIOB.

1) KoMIIO3UTBI ¢ HOGYMHUTEIBHON CBIA3BIO
KOMIIOHEHTOB I’ HPCHO?)I/IHI/Ieﬁ 3aBUICIIMOTO KOM-
IIOHEHTA I10 OTHOIIEHUIO K BenyuieMy. JlaHHadA
TpYyTIIa AB/IAETCA Hanbojiee MHOTOYMC/IEHHON 1
XapaKTepHoﬁ[ 1A BCEX BbIINI€EHA3BAHHDBIX CJIOBO-
obpasoBaTeNbHbBIX MOfenelt: gate-leg table / cmon
¢ omKuOHoOl Kpoviuikoil; fair-weather friend | opye
0o nepeoii 6edvi; high-top sneaker | evicokuti pe-
3uHo6bLi canos; four-star general | zenepan-non-
koenuk; Lancashire hotpot | nanxawupckoe pazy:
TpaJUIIOHHOe OpuTaHCKoe OnMofo M3 Msca,
OBOIIIEI V1 IOMTUKOB KapToders.

Bri/iv BBIABIEHBI CIIOXKHBIE CJIOBA C II€EpBBIM
YCTIO)KHEHHBIM KOMIIOHEHTOM (fine-tooth comb
| wacmotii epebetv) M CO BTOPBIM YCIOKHEHHBIM
koMIioHeHToM (double saucepan | naposapxa).

Kak IIpaBn/10, MHOTOKOMIIOHEHTHbIE KOM-
IIO3UTBI HaHHOﬁ prHHbI CTPOATCA 110 MOJETAM
HBYXKOMHOHCHTHIJIX CNTOKHBIX ¢10B. COOTBETC-
TBE€HHO, I1I0 aHA/IOTN BBIOCTIAOTCA:

— OpeaMKaTBHAA I‘DYHHa: KOMIIO3UTBI MO-
TYT OBITH TPaHC(POPMUPOBAHBI B IIPENTIOKEHNA
C IpefVKaTUBHOI CBsA3b0. Hampumep, kxomrio-
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sut no-fly zone (3ona, sanpewénnas ons noné-
Mo06) MOXeT OBITb TpaHC(HOPMIUPOBAH B IIpef-
noxxenue don’t fly in the zone;

- aTDI/I6YTI/IBHa${ I‘DYHHaZ KOMIIO3UTbI MO-
TyT OBITb TPAaHCPOPMUPOBAHBL B aTPUOYTUBHOE
cnoBocoveranue. Hampumep, xommosut back-
ground music (Mmy3vikanvHoe conposoxderue)
MOXeT ObITh TpaHCHOPMUPOBAH B aTpUOyTUB-
Hoe cloBocoueTanue music in the background.
JlanHasa rpynma sABnAeTca Hamboree €MKOIL IO
KOTII/I‘{eCTBy BXOIAIINX B Heé MHOTOKOMITOHEH-
THBIX KOMIIO3UTOB, a TAaK)Xe 110 CBOEJ CeMaHTH-
ke. KoMImosutsl A BbEKTUBHOI'O TUIIA BKJIIOYAIOT
007IbIIIOE YVC/IO eAMHNLL, B KOTOPBIX IOCTIEHMI
KOMITIOHEHT (TIPOCTON VIV YC/IOXKHEHHBIN) 0603-
HayvaeT NpefMeT, YTOUHAEMBIN CEMaHTUKOM IIep-
BOro (mepBbIX) KOMIOHEHTOB. CeMaHTUYecKue
OTHOLIIECHUA MC)K)IY KOMIIOHEHTaMM KOMIIO3MTa
MOTYT OBITh OXapaKTepu30BaHbI KaK:

a) mopo6ue noc/IeHero KOMIOHEHTa IIePBO-
My: onion-skin paper | monkas, nouénas 6ymaea
(cp.: paper as thin as onion skin);

6) HasHayeHMe [TOC/IeNHEr0 KOMIIOHEHTA IS
npegMera, 0003HaYeHHOTO TepBbIM: goldfish
bowl / axeapuym ons sonomuix puibok (cp.: bowl
for goldfish);

B) OTHOIIIEHV 11e7I0T0, 0603HAYEHHOTO IIep-
BBIM KOMIIOHEHTOM, U €T0 9aCTy, 0003HAYEeHHOI
BTOPbIM KOMIOHEHTOM: telephone number | me-
negpornblil Homep (cp.: number of the telephone);

T) IojIoKeHue (BpeMsi / IPOCTPAHCTBO) MOC-
JIeTHET0 KOMIIOHEHTa OTHOCUTETIbHO II€PBOTO:
background noise / ¢orosvie nomexu (cp.: noise
in the background);

Jt) IIPOVCXOXK/IeHNe / IPUHAMIeKHOCTD Hpefi-
MeTa, 0003HaueHHOTO ITOC/IE{HM KOMIIOHEHTOM:
master bedroom | enasmas cnanvns (cp.: bedroom
of the master);

e) mpeaMeT ¥ ero mpusHak: light aircraft/
8030yuiHOe CYOHO HeOOMbULOTE MACCHL;

’K) TIpegMeT U Marepyas, U3 KOTOPOrO OH
U3TOTOBJIeH: dry-stone wall | cmena u3 cyxoti ka-
menHoti knaoku (cp.: wall made of dry-stone);

3) Ha3HayeHUe IIpefMeTa, OOO03HAUEHHOTO
IIOCIIEAHMM KOMIIOHEHTOM, /1A BbIIIOJIHEHUA
KaKOro-mbo [eJiCTBNUA, Ha3BAaHHOTO IIEPBBIM
KOMIIOHeHTOM:  airing cupboard | cywunvnouii
wkag (cp.: cupboard for airing);

- O6'beKTHaf{ I‘DYHHaZ KOMIIOHEHTbI KOMIIO-
3UTOB PACIIONIOKEHbI B OOPAaTHOM IOPsIAKe II0
CpaBHEHUIO C O6'beKTHbIM]/I CJIOBOCOYETaHUAMMN,
KOTOpbIe ABATCA UX TpaHcpopmamm. Hampu-
Mep, KOMIO3UT dair traffic control (asuaducnem-
uepckas cnyx6a) TpaHcHOPMUPYETCS B fo con-
trol air traffic.

2) KoMII03UThI ¢ HOOYMHUTENIBHON CBI3BIO
KOMIIOHEHTOB U HOCTHOS]/I].H/IG];[ 3aBUCIIMO-
IO KOMIIOHE€HTAa IIO0 OTHOILIEHUNIO K Be}:[yl]_[eMY
(cTepxHeBOMY). Umcmo Takux KOMIIO3MTOB B
aHA/IN3UPYEeMOM Marepyane He3HAuUTeIbHO.
Onu, KaK mpaBuUIO, 0003HAYAIOT BUJ, [esITe/b-
HOCTHU, TPO(DECcCuio ¥ SIBJIAITCA Pe3y/lIbTaTOM
JIeKCUKanM3auun caoBocodetanuit. Hanpumep:
gentleman-at-arms (o¢puiep MOIETHOTO ICKOP-
Ta 6puTaHCKoit Koponesbl); Lord High Commis-
sioner (J1I0pA, BEpXOBHBII KoMuccap); general of
the air force (renepan BBC B CIIIA).

3) KoMmosuThl ¢ COYMHUTENBHOM CBA3BIO
KOMITIOHEHTOB Hanboree O/I13KM K CTIOBOCOYETA-
HyaM. Uncmo Takmx C€OVHUL, B aHaTII/ISI/IpyeMOM
Marepuaje He3HAYUTeIbHO, OHM IIPeJCTaB/IEHbI
TOJIBKO B CTIOBOOOpa3oBaTenbHOIT Mofenu Noun
+ Noun + Noun. KoMnoHeHTbl KOMIIO3UTAa, CO-
efIVHEHHDbIE COI030M «and», MOTyT 0003HAYaTh:
1) cooTHOLIEHNE OODBEKTOB IO CUTyauuu: fish
and chip shop (Marasus ObICTPOro MUTAHWA, I7ie
npopaéTcs ppida ¢ )KapeHol KapTOIIKOIL); 2) co-
OTHOIIeHNA 00'beKTOB, O/IM3KMX IO CMBICITY: rag-
and-bone man (TpANNYHYK, CTAPbEBIINK).

KomMmmoHeHTBI HEKOTOPBIX CIIO’KHDBIX CYHICC-
TBUTEIbHDbIX, 0603Ha‘{a}1 COBOKYHHOCTI) npen-
METOB, MMEIOT COOMpAaTe/bHYI0 CEeMaHTUKY U
YHOTPeO/NAITCSI BO MHOXXECTBEHHOM YMCTIE:
sheepdog trials (copeBHOBaHUA CpeAyl OBYAPOK),
backwoodsman (oburatenb 1ecHOI ITTyIIN, TIPO-
BUHIIAJ).

B papge cnydaeB 3aBMCHMMBII KOMIIOHEHT B
COCTaBe KOMITO3UTa BBIPAKAeT OTHOIIEHMS
IPUHAJISKHOCTY 0003HAYeHHOTO 00OBEKTa II0
OTHOLIEHMIO K ApyroMy ¢ nomouibio ‘s. [Tono6-
Hbl€ OTHOLICHUA MOFYT BO3HMKATb KaK Me)KHY
OTZIENbHBIMU IIpeMeTaMy / TNLaMU OKPY>Kalo-
[ero M1Upa, Tak ¥ BHYTPY CaMOTrO IpeaMeTa /
nmuua. Hanpumep: bull’s eye window (He6onbiioe
Kpyrioe okHO); All Saints’ Day (npasgHUK Bcex
CBATHIX).
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B sakmoueHme oTMeTMM, YTO B BBIIIEHA3-
BaHHBIX C/IOBOOOPA30BaTe/IbHBIX MOJENAX Ha-
OmofiaeTcss sIBHas TeHJEHLWs HpeobafjaHms
CyOCTaHTMBHBIX OCHOB. IIpmunny npeobnama-
HIS CyOCTaHTUBHBIX OCHOB MOXKHO YCMOTPETb
B TEHJEHLMM K aHAJIUTUYECKOMY, PACUIE€HEH-
HOMY 0003HaueHUI0, XapaKTepu3yoliemMy o0b-
€KThl OKpY>Kalolllell [IeMICTBUTENbHOCTY, KOTO-
pble 0COOEHHO aKTya/lIbHbI B COOTBETCTBYIOLIE
A3bIKOBOI cpefie. C [pyroil CTOPOHBI, CTO/b
aKTMBHOE MCIIOJIb30BAaHME CYLIECTBUTENbHBIX
B aTpuOyTUBHOI (QYHKINMM B COCTaBE CIIOXHOI
eMMHUITBI 00BSICHAETCSA MaTOYMCIIEHHOCTDIO OT-
HOCUTENIbHBIX IIpUJIaraTe/IbHbIX B COBPEMEHHOM
aHITINIICKOM A3bIKe. TakyM 06pa3oM, MX OTCyTc-
TBIE KOMIIEHCHPYETCs ITTABHBIM 00pa3oM yIIOT-
peb/ieHneM CyIeCTBUTEIbHBIX B aTpUOY TUBHOM

byHKIUN.
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